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1 Allgemeines 

1.1 Vorwort 

Diese Anleitung wurde erstellt unter Beachtung der Maschinen-Richtlinie der EU (06/42/EG) 
umgesetzt durch das Produktsicherheitsgesetzt und soll es erleichtern, die bestimmungsge-
mäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. Die Anleitung enthält wichtige Hinweise, das Produkt-
sicher und sachgerecht zu betreiben. Ihre Beachtung hilft durch Konstruktions- und Sicher-
heitsmaßnahmen nicht vermeidbare Restgefahren, Reparaturkosten und Ausfallzeiten zu ver-
mindern und die Zuverlässigkeit und die Lebensdauer des Produkts und der Zubehörteile zu 
erhöhen.  

Die Anleitung muss ständig am Einsatzort des Produktes verfügbar sein. 

Die Anleitung ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit Bedienung und Hand-

habung, Instandhaltung (Wartung, Inspektion, Instandsetzung) beauftragt ist. 

Die Anleitung ist an jeden nachfolgenden Besitzer oder Benutzer weiterzugeben. 

 
Neben der Anleitung und den im Verwenderland und am Einsatzort geltenden, verbindlichen 
Regelungen zur Unfallverhütung wie „Vorschriften für Sicherheit und Gesundheitsschutz der 
landwirtschaftlichen Berufsgenossenschaft“ sind auch die anerkannten fachtechnischen Re-
geln für sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten zu beachten.  

Das Urheberrecht für die Anleitung bleibt Eigentum der Fa. Schmelzer und darf ohne deren 
schriftliche Einwilligung nicht kopiert oder Dritten zugänglich gemacht werden. 

Hersteller:  

Ambros Schmelzer & Sohn GmbH & Co. KG 

Dr.-Zimmer-Str. 28 

95679 Waldershof 

Tel.: 09231 / 9792-0 

Fax: 09231 / 72697 

www.a-schmelzer.com  

  

http://www.a-schmelzer.com/
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1.2 Symbolerklärung 

 

Vor Öffnen des Gehäuses Netzstecker ziehen 

 

Fußschutz benutzen 

 

Augenschutz benutzen 

 

Gehörschutz tragen, sofern nötig 

 

Gebrauchsanweisung beachten 

  

Kopfschutz benutzen 

 

Warnung vor einer Gefahrenstelle 

 

Warnung vor gefährlicher Spannung 

 

Vor Reinigungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten Motor abstellen, Netz-
stecker ziehen oder Hauptschalter in Nullstellung mit Vorhängeschloss si-
chern! 

 

Schutzvorrichtung bei laufendem Motor nicht öffnen oder entfernen! 
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2 Beschreibung 

2.1 Bezeichnung der Maschine 

Belüftungseinrichtung für Rundsilos 

Modell:  Air-Rocket 

Typen:   K30 2/4 1HE Ø300 

   K30 3/5 1 HE Ø300 

2.2 Allgemeine Beschreibung 

Die Belüftungseinrichtung kann nachträglich in Rundsilos mit und ohne Trichter eingebaut wer-
den um das Schüttgut zu Belüften.  

 

 

Abbildung 1: Zusammengebauter Air-Rocket 

1: Belüftungsrohr 
2: Lochblech zur Belüftung mit 1,5mm Lochung 
3: Füße, welche auf dem Boden bzw. auf dem Silo-

trichter aufstehen 
4: Durchgängiger Auslauf 

 

1 

2 

3 

4 
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2.3 Technische Daten 

Maximale Luftmenge: 

Belüftungsrohranschluss Luftmenge bei 10 m/s Luftmenge bei 15 m/s 
300mm 2.600 m³/h 3.800 m³/h 

 

Maximale Silogröße 

Typ Maximaler Silodurchmesser Maximale Schütthöhe 
K30 2/4 1HE 5m 7m 
K30 3/5 1He 7m 7m 

 

Das Belüftungsrohr hat eine Lochung von 1,5mm. 

2.3.1 Lieferumfang 

- Air-Rocket in zerlegtem Zustand als Bausatz 

2.3.2 Umgebungsbedingungen 

Trocken und nicht in aggressiven oder korrosiven Medien lagern. 

Betriebsbedingungen: Temperaturbereich: -20…50  °C 

    Druck:   Üblicher Atmosphärischer Luftdruck 

    Vor Spritzwasser und Regen schützen 



1.1.1.1  

 
 

 

  
 

Seite 8 von 25 
 

 

2.3.3 Maße 

 

 

Abbildung 2: Abmessungen 

 

Typ Artikel-
nummer 

Alte Artikelnum-
mer 

a mm b mm c mm d mm kg 

K30 2/4 
1HE 

1002549 4009003016182 905 1558 1758 300 100 

K30 3/5 
1HE 

1002573 4009003016223 1133 1558 1758 300 125 

3 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Belüftungseinrichtung Air-Rocket wurde für die Belüftung von landwirtschaftlichen Schütt-
gütern wie Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Mais, etc. mit maximal 18% Feuchtigkeit entwi-
ckelt. Das Silo, in das die Belüftungseinrichtung eingebracht wird, muss zentrisch befüllt und 
entleer werden. 
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• Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für hie-
raus resultierende Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko hierfür trägt allein der Be-
nutzer 

• Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Einhaltung der vom Hersteller 

vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und Reinigungsvorschriften 

• Die Belüftungseinrichtung darf nur von Personen genutzt, gewartet und in instandge-
setzt werden, die hiermit vertraut und über die Gefahren unterrichtet sind. 

• Der elektrische Anschluss der von uns gelieferten Geräte, welcher über das bloße An-
stecken der vorkonfektionierten Stromstecker hinausgeht, darf nur von einem zugelassenen 
Fachmann vorgenommen werden. 

• Das Gerät darf in der Standardausführung nicht in explosionsgefährdeten Bereichen 
eingesetzt werden 

• Eigenmächtige Umbauten sind nicht zulässig 

3.1 Warnhinweise zur Fehlanwendung 

 

Eine nichtbestimmungsgemäße Verwendung oder eine Belastung über die Angaben in 

dieser Anleitung kann dazu führen, dass die Belüftungseinrichtung oder Ihr Silo Scha-

den nehmen. 

4 Sicherheitshinweise 

4.1 Standsicherheit 

Im fertig montierten Zustand ist die Standsicherheit sichergestellt. Insbesondere bei der Mon-
tage und Wartung sind die Einzelteile hingegen gegen Umfallen zu sichern. 

4.2 Zu treffende Schutzmaßnahmen  

Insbesondere bei der Montage ist ein ausreichender Fuß- und Handschutz zu tragen. Bei der 
Anhebung eines der Bauteile über Kopf ist ein angemessener Kopfschutz zu tragen. 
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4.3 Sicherheitshinweise zum Transport, zur Handhabung und zur Lage-

rung 

Bei allen Transport-, Hebe- oder Verschiebearbeiten sind alle einschlägigen Sicherheitsvor-
schriften einzuhalten. Dazu gehört auch, dass nur geprüfte und geeignete Hebezeuge verwen-

det werden.  

- Der Aufenthalt unter einer schwebenden Last ist generell verboten. 
- Hebezeuge mit ausreichender Tragkraft verwenden. 
- Ggf. erforderliche Transportsicherung anbringen. 
- Gegen Abrutschen sichern. 
- Unfallverhütungsvorschriften beachten. 

Gegen Herabfallen von Personen sind Sicherheitsmaßnahmen wie bspw. Gurte oder Arbeits-
bühnen zu verwenden und die Unfallverhütungsvorschriften und sonstige Regeln zu beachten. 

4.4 Vorgehen bei Störungen und Unfällen 

Bei Unregelmäßigkeiten und Störungen Arbeit einstellen.  
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5 Stückliste 

Bild Bezeichnung Stückzahl und Arti-
kelnummer K30 2/4 
Ø300 1002549 

Stückzahl und Artikel-
nummer K30 3/5 Ø300 
1002573 

 

Außenrohr 4x2005426 5x2005444 

 

Innenrohr Loch-
blech 

2x2005427 3x2005445 

 

Stützgerüst 3x2004831 3x2004597 

 

Bodenblech 3x2004832 3x2004599 

 

Verbindung 3x2004833 3x2004600 

 

Konushälfte ohne 
Stutzen 

1x2004834 1x2004602 

 

Konushälfte mit 
Stutzen 

1x2004835 1x2004603 

 

Vierkantrohr Fuß 
Stützfuß 

3x2004836 3x2004836 

 

Winkel Fuß oben 6x2004837 6x2004837 
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Winkel Fuß unten 3x2004838 (Je zwei 
Zusammenhängend) 

3x2004838 (Je zwei Zu-
sammenhängend) 

 

Innenrohr oben 1x2005428 1x2005446 

 

Versteifung innen 6x1001990 6x1001973 

 

Versteifung 6x2005006 6x2005019 

 

Verbindungs-
flansch 

3x2004564 3x2004604 

 

Schraubenpaket 1x1001763 1x1001795 

 

6 Montage 

Benötigtes Montagematerial: 

• Akkuschrauber mit 8mm Nuss 

• 17 mm Gabelschlüssel und/oder 17mm Nuss 

• 10 mm Gabelschlüssel und/oder 10mm Nuss 

Benötigte Personen:   2 

Montagedauer:   120 Minuten 

Schraubenanzugsmoment: Schrauben Sie zunächst alle Schrauben locker an, ziehen Sie 
diese bei Fertigstellung eines Montageschritts fest. 
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6.1 Schritt 1 

 

Abbildung 3: Montageschritt 1 Unterbau. 

Schrauben Sie Bodenbleche, Stützfüße und die Verbindungskonsole zusammen. Verwenden 

Sie bei dem Fußwinkel oben, diejenigen Löcher, dass das die Füße nach Außen zeigen. 

 

Abbildung 4: Löcher der Fußwinkel oben. 

Bodenblech 

Je 1x M10x70 

Verbindungs-

konsole 

Stützfuß Fußwinkel unten 

M10x25 

Je 2x M10x70 
Fußwinkel oben 
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6.2 Schritt 2 

 

Abbildung 5: Montageschritt 2. 

Schrauben Sie das Innenrohr aus Lochblech an den vorhandenen Laschen des Bodenblechs 
fest. Das Innenrohr überlappt dabei an den Stoßstellen. 

 

Abbildung 6: Befestigung des Innenrohrs. 

M6x20 
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6.3 Schritt 3 

 

Abbildung 7: Montageschritt 3. 

 

Abbildung 8: Versteifungsring. 

Versteifung 

Versteifung innen 

Innenrohr oben 

M6x20 

11. 

… 

… 

… 

… 

4. 

3. 

2. 

1. 
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Bringen Sie umlaufend 2 Versteifungsringe an der 4. und 11. Welle von unten gesehen an. 
Die Versteifungsringe fassen das Innenrohr aus Lochblech ein. Stecken Sie das Innenrohr 
oben (ohne Löcher) in das Innenrohr aus Lochblech ein. 

6.4 Schritt 4 

 

Abbildung 9: Montageschritt 4 

 

Abbildung 10: Schrauben Montageschritt 4. 

Schrauben Sie das Stützgerüst in die Verbinder. 

Stützgerüst 

Je 2x M10x70 
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6.5 Schritt 5 

 

Abbildung 11: Montageschritt 5. 

 

Abbildung 12: Detail Montageschritt 5: Außenrohr aus Lochblech. 

UmlaufendM6x20 

Versteifung Innenlie-
gend und parallel von 
unten nach oben ver-

laufend 
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Abbildung 13: Versteifung auf dem Außenrohr aus Lochblech muss innen liegen. 

 

 

Abbildung 14:Montageschritt 6: Verbindungsflansch.  

Schrauben Sie das Außenrohr aus Lochblech rundherum an. Achten Sie darauf, dass die zu-
sätzlich angebrachte Versteifung an dem Außenrohr aus Lochblech an den Überlappungsstel-
len innen ist.  

Bringen Sie den Verbindungsflansch oben an. 

Schrauben Sie das Außenrohr aus Lochblech mittels selbstbohrenden Schrauben an der 
Überlappung zusammen. Achten Sie darauf, dass die Überlappung von unten nach oben pa-
rallel verläuft. 

Umlaufend M8x25 
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Abbildung 15: Parallele Überlappung. 

 
Abbildung 16: Befestigung mit selbstbohrenden 

Schrauben. 
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6.6 Schritt 6 

 

Abbildung 17: Montageschritt 6. 

Bringen Sie um das Innenrohr oben, die beiden Konushälften an. Verschrauben Sie diese 

zunächst miteinander. 

 

Abbildung 18: Verschraubung oberen Konus untereinander. 

 

Umlaufend M6x20 
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Abbildung 19: Verschraubung oberen Konus am Stützgerüst. 

Schieben Se das obere Innenrohr mitsamt dem Konus ganz nach unten über das Äußere 
Lochblechrohr. 

 

Abbildung 20: Verschraubung mit selbstbohrenden Schrauben. 

Schrauben Sie mit selbstbohrenden Schrauben das Innenrohr am Konus und den Konus am 
äußeren Lochblechrohr an. 

  

Umlaufend M8x25 

+ großer Scheibe 

Selbstbohrende 
Schrauben oben un-

ten unten 
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6.7 Schritt 7 

 

 

Abbildung 21: Äußere Unterstützung (nicht im Lieferumfang). 

 

Im Falle eines freistehenden Silos: Achten Sie darauf, die Füße des Air-Rocket von außen 
mit geeigneten Mittel zu unterstützen. Dabei ist jeder der 3 Füße zu unterstützen. 

Abbildung 22: Montage des Konus auf dem Stützgerüst. 
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6.8 Schritt 8 

Befestigen sie nun als Außenbinden 2x das Endlosband auf Höhe der inneren Versteifungs-
ringe in Welle 4 und 11. 

 

Abbildung 23: Montage Endlosband als Bauchbinden. 
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6.9 Schritt 9 

Schließen Sie das Belüftungsrohr an den Air-Rocket an.  

Achten Sie darauf das Belüftungsrohr ausreichend zu stabilisieren, um die Lasten aufzuneh-
men, die durch das Schüttgut auf das Rohr einwirken. Die Last des Schüttguts auf die Belüf-
tungsrohrleitung darf nicht in das Air-Rocket eingeleitet werden um Schäden am Air-Rocket zu 
vermeiden. 

Am besten hängen Sie das Belüftungsrohr von oben mittels einer Spannschelle pro m Belüf-

tungsrohr (mindestens jedoch 2 Stück) ab. 

 

Abbildung 24: Beispiel Rohrschelle Fa. Müpro (Ø300 170749 M16, Ø400 170755/56 M16)  

Typ schwere Ausführung. 
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Abbildung 25: Beispielhafte Rohrabhängung der Belüftungsleitung. Dabei spielt es keine Rolle, ob hier Schellen 
mit oder ohne Gummieinlage verwendet werden. 

Achten Sie bei der Installation innerhalb der Silodecke auf eine geeignete Befes-

tigung und Wandstärke der Belüftungsleitung. Die auftretenden Kräfte auf die 

Belüftungsleitung können Werte bis 7kN pro m Belüftungsrohr beim Ø300mm 

und 10 kN/m beim Ø400mm betragen. Sie sollten eine Rohrwandstärke für das 

Belüftungsrohr von >=2mm wählen. 

Die Tragfähigkeit des Silos darf nicht beeinträchtigt werden. Die Werte der Last hängen von 
Silodurchmesser und Schütthöhe ab. Im Zweifelsfall ist eine statische Einzelfallberechnung 
ratsam. 

7 Wartung und Instandsetzung  

Generell gilt: Nur Warten oder Instandsetzen, wenn das Silo leer ist und die Belüftungs-

einrichtung abgeschälten ist. 

 

Die Belüftungseinrichtung ist vor Einlagerung des Schüttguts jedoch mindestens 1x pro Jahr 
auf Verschleiß und Verstopfung hin einer optischen Prüfung zu unterziehen ggf. zu reinigen. 
Bei starker Korrosion oder sonstigen Mängeln, welche die bestimmungsgemäße Verwendung 
einschränken können, darf die Belüftungseinrichtung nicht mehr verwendet werden. Die ver-
schlissenen Bauteile sind ordnungsgemäß auszutauschen. 

Nur Originalersatzteile des Herstellers verwenden. 
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Read and follow these instructions before using 
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1 General 

1.1 Foreword 

This manual was prepared in compliance with the EU Machinery Directive (06/42/EC) imple-

mented by the Product Safety Act and is intended to make it easier to use the intended appli-

cations. The instructions contain important tips on how to operate the product safely and 

properly. Observing them  helps to reduce unavoidable residual hazards, repair costs and 

downtimes through design and safety measures and to increase the reliability and service life 

of the product and accessories.  

The instructions must be available at all times at the place of use of the product. 

The instructions must be read and used by every person who is responsible for operation and 

handling, maintenance (maintenance, inspection, repair).  

The instructions must be passed on to each subsequent owner or user. 

 
In addition to the instructions and the binding regulations for accident prevention applicable in 

the country of use and at the place of use, such as "Regulations for Safety and Health Protec-

tion of the Agricultural Employers' Liability Insurance Association", the recognised technical 

rules for safety and professional work must also be observed.  

The copyright for the instructions remains the property of Schmelzer and may not be copied or 

made available to third parties without their written consent. 

Manufacturer:  

Ambros Schmelzer & Sohn GmbH & Co. KG 

Dr.-Zimmer-Str. 28 

95679 Waldershof 

Tel.: 09231 / 9792-0 

Fax: 09231 / 72697 

www.a-schmelzer.com  

  

http://www.a-schmelzer.com/
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1.2 Symbol explanation 

 

 

Before opening the case, unplug it 

 

Use foot protection 

 

Use eye protection 

 

Wear hearing protection if necessary 

 

Follow the instructions for use 

  

Use head protection 

 

Warning of a danger spot 

 

Warning of dangerous voltage 

 

Before cleaning, maintenance and repair work, turn off the engine, unplug 
it or secure the main switch in zero position with a padlock! 

 

Do not open or remove the guard while the engine is running! 
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2 Description 

2.1 Name of the machine 

Ventilation device for round silos 

Model:  Air-Rocket 

Types:   K30 2/4 1HE Ø300 

   K30 3/5 1 HE Ø300 

2.2 General description 

The aeration device can be retrofitted into round silos with and without hoppers to aerate the 

bulk material.  

 

 

Figure 1: Assembled Air-Rocket 

1: Aeration pipe 

2: Perforated plate for ventilation with 1.5mm perfo-
ration 

3: Feet that stand on the floor or on the silo funnel 
4: Continuous outlet 

 

1 

2 

3 

4 
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2.3 Technical data 

Maximum air volume: 

 

Aeration pipe connection Luftmenge bei 10 m/s Luftmenge bei 15 m/s 

300mm 2.600 m³/h 3.800 m³/h 

 

Maximum silo size: 

 

Type Maximum silo diameter Maximum Dump 
Height 

K30 2/4 1HE 5m 7m 

K30 3/5 1HE 7m 7m 

 

The ventilation pipe has a perforation of 1.5mm. 

2.3.1 Scope of Delivery 

Air-Rocket in disassembled condition as a kit 

2.3.2 Environmental conditions 

Store in a dry place and away from aggressive or corrosive media. 

Operating conditions:  Temperature range: -20…50  °C 

    Pressure:  Usual atmospheric air pressure 

    Protect against splashing water and rain 
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2.3.3 Dimensions 

 

 

Figure 2: Dimensions 

 

Type Article 
number 

Old article num-
ber 

a mm b mm c mm d mm kg 

K30 2/4 
1HE 

1002549 4009003016182 905 1558 1758 300 100 

K30 3/5 
1HE 

1002573 4009003016223 1133 1558 1758 300 125 

3 Intended use 

The Air-Rocket aeration device has been developed for the aeration of agricultural bulk mate-

rials such as wheat, rye, barley, oats, maize, etc. with a maximum moisture content of 18%. 

The silo into which the aeration device is placed must be filled and emptied centrally. 

• Any use beyond this is considered to be not in accordance with its intended purpose. 

The manufacturer is not liable for any damage resulting from this; the risk for this is borne 

solely by the user 
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• The intended use also includes compliance with the operating, maintenance and clean-

ing instructions prescribed by the manufacturer 

• The ventilation system may only be used, maintained and repaired by persons who are 

familiar with it and are informed of the dangers. 

• The electrical connection of the devices supplied by us, which goes beyond the mere 

plugging in of the pre-assembled power plugs, may only be carried out by a licensed specialist. 

• Before the first commissioning and after changing the electrical connection, the correct 

direction of rotation of the centrifugal blower must be ensured. 

• The standard version of the device must not be used in potentially explosive atmos-

pheres 

• Unauthorized modifications are not permitted 

3.1 Warnings about misuse 

 

Improper use or exposure beyond the specifications in this manual may result in dam-

age to the aeration device or your silo. 

4 Safety instructions 

4.1 Stability 

When fully assembled, stability is ensured. However, the individual parts must be secured 

against falling over, especially during assembly and maintenance. 

4.2 Protective measures to be taken  

Adequate foot and hand protection must be worn, especially during installation. When lifting 

one of the components overhead, appropriate head protection must be worn.  
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4.3 Safety instructions for transport, handling and storage 

All relevant safety regulations must be observed for all transport, lifting or shoveling operations. 

This also includes the use of only tested and suitable lifting equipment.  

- Staying under a suspended load is generally prohibited. 

- Use hoists with sufficient lifting capacity. 

- Attach any necessary transport lock. 

- Secure against slipping. 

- Observe accident prevention regulations. 

Safety measures such as belts or work platforms must be used to prevent people from falling, 

e.g. Belts or work platforms must be used and the accident prevention regulations and other 

rules must be observed. 

4.4 Procedure in the event of malfunctions and accidents 

In the event of irregularities and malfunctions, stop working.  
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5 Bill of Materials 

Bild Description Number of units and arti-
cle number K30 2/4 
Ø300 1002549 

Number of units and arti-
cle number K30 3/5 Ø300 
1002573 

 

Outer tube 4x2005426 5x2005444 

 

Inner Tube Perfo-
rated Sheet 

2x2005427 3x2005445 

 

Supporting scaf-
folding 

3x2004831 3x2004597 

 

Bottom Sheet 3x2004832 3x2004599 

 

Connection 3x2004833 3x2004600 

 

Cone half without 
nozzle 

1x2004834 1x2004602 

 

Cone half with 
nozzle 

1x2004835 1x2004603 

 

Square Tube 
Foot Support Leg 

3x2004836 3x2004836 

 

Foot angle at the 
top 

6x2004837 6x2004837 
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Bottom foot angle 3x2004838 (Je zwei 
Zusammenhängend) 

3x2004838 (Je zwei 
Zusammenhängend) 

 

Inner tube top 1x2005428 1x2005446 

 

Interior stiffener 6x1001990 6x1001973 

 

Stiffening 6x2005006 6x2005019 

 

Connecting 
Flange 

3x2004564 3x2004604 

 

Screw package 1x1001763 1x1001795 

 

6 Mounting 

Required mounting material: 

- Cordless screwdriver with 8mm socket 

- 17 mm open-end wrench and/or 17mm socket 

- 10 mm open-end wrench and/or 10mm socket 

Required persons:   2 

Installation time:   120 Minuten 

Screw tightening torque: First, screw all screws loosely, tighten them when an assembly step 

is completed. 
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6.1 Step 1 

 

Figure 3: Assembly step 1 substructure. 

Screw the floor panels, support legs and the connection console together. At the top of the foot 

angle, use those holes that make the feet point outwards. 

 

Figure 4: Holes of the foot angles at the top. 

Bottom sheet 

1x M10x70 

Connection 

 

Support 

leg 
Bottom foot an-

gle 

M10x25 

Je 2x M10x70 

Foot angle at the 

top 
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6.2 Step 2 

 

Figure 5: Assembly step 2. 

Screw the perforated inner tube to the existing lugs of the floor plate. The inner tube overlaps 

at the joints. 

 

Figure 6: Attachment of the inner tube. 

M6x20 
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6.3 Step 3 

 

Figure 7: Assembly step 3. 

 

Figure 8: Stiffening ring. 

Stiffening 

Interior stiffener 

Inner tube top 

M6x20 

11. 

… 

… 

… 

… 

4. 

3. 

2. 

1. 
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Attach 2 stiffening rings to the 4th and 11th shafts as seen from below. The stiffening rings 

enclose the inner tube made of perforated sheet. Insert the inner tube at the top (without holes) 

into the inner tube made of perforated sheet. 

6.4 Step 4 

 

Figure 9: Assembly step 4 

 

Figure 10: Screws assembly step 4. 

Screw the support frame into the connectors. 

Supporting scaf-

folding 

Je 2x M10x70 
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6.5 Step 5 

 

Figure 11: Assembly step 5. 

 

Figure 12: Detail of assembly step 5: Outer tube made of perforated sheet. 

Circumferential M6x20 

Stiffening Internal and 

parallel from bottom to 

top 
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Figure 13: Stiffener on the outer tube made of perforated sheet metal must be on the inside. 

 

 

Figure 14:Assembly step 6: Connecting flange.  

Screw on the perforated sheet metal outer tube all around, making sure that the additional 

stiffener on the perforated sheet metal outer tube is inside at the overlapping points.  

Attach the connecting flange to the top. 

Screw the outer tube made of perforated sheet metal together at the overlap using self-drilling 

screws. Make sure that the overlap runs parallel from bottom to top.  

 

Circumferential 

M8x25 
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Figure 15: Parallel overlap. 

 
Figure 16: Fastening with self-drilling screws. 
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6.6 Step 6 

 

Figure 17: Assembly step 6. 

Attach the two halves of the cone around the inner tube at the top. 

 

Figure 18: Screw upper cone to each other. 

 

Circumferential M6x20 
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Figure 19: Screw upper cone to the supporting frame. 

Push the upper inner tube together with the cone all the way down over the outer perforated 

metal tube. 

 

Figure 20: Screw connection with self-drilling screws. 

Using self-drilling screws, screw the inner tube to the cone and the cone to the outer perforated 

sheet pipe. 

  

Circumferential M8x25 

+ large disc 

Self-drilling screws at 

the top and bottom 
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6.7 Step 7 

 

 

Figure 21: External support (not included). 

 

In the case of a free-standing silo: Make sure to support the feet of the Air-Rocket from the 

outside with suitable means. Each of the 3 feet must be supported. 

Figure 22: Mounting the cone on the support frame. 
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6.8 Step 8 

Now attach the endless band 2x as outer bandages at the level of the inner stiffening rings in 

shaft 4 and 11. 

 

Figure 23: Assembly of endless tape as a lower third. 
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6.9 Step 9 

Connect the ventilation pipe to the Air-Rocket.  

Be sure to stabilize the aeration pipe sufficiently to absorb the loads acting on the pipe through 

the bulk material. The load of the bulk material on the aeration pipeline must not be introduced 

into the Air-Rocket to avoid damage to the Air-Rocket. 

It is best to hang the aeration pipe from above by means of a clamp per m of aeration pipe (but 

at least 2 pieces). 

 

Figure 24: Example pipe clamp Müpro (Ø300 170749 M16, Ø400 170755/56 M16)  

Type heavy version. 

 

 

Figure 25: Exemplary pipe suspension of the ventilation line. It does not matter whether clamps with or without 
rubber inserts are used here. 
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When installing within the silo ceiling, make sure that the ventilation pipe is 

properly fastened and wall thick. The forces that occur on the ventilation pipe 

can be values of up to 7kN per m of ventilation pipe for Ø300mm and 10 kN/m for 

Ø400mm. You should choose a pipe wall thickness for the ventilation pipe of 

>=2mm. 

The load-bearing capacity of the silo must not be impaired. The values of the load depend on 

the silo diameter and dump height. In case of doubt, a static calculation on a case-by-case 

basis is advisable. 

7 Maintenance and repair  

In general, the following applies: Only service or repair when the silo is empty and the 

ventilation system has been peeled off. 

 

However, the aeration device must be visually inspected at least 1x per year for wear and 

clogging before the bulk material is stored, and cleaned if necessary. In the event of severe 

corrosion or other defects that may restrict its intended use, the aeration device must no longer 

be used. The worn components must be properly replaced. 

Only use original spare parts from the manufacturer. 
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7 Maintenance et réparation .............................................................................................25 

 

 

 

 

Avant la mise en service, 

veuillez lire attentivement ce manuel d´utilisation et prendre les compte les recommandations 
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1 Généralités 

1.1 Préface 

Ce mode d'emploi a été rédigé conformément à la directive européenne relative aux machines 
(06/42/CE), transposée par la loi sur la sécurité des produits, et vise à faciliter l'utilisation de 
l'appareil. Ce mode d'emploi contient des consignes importantes pour une utilisation sûre et 
conforme du produit. Le respect de ces consignes permet, grâce à des mesures de conception 
et de sécurité, de réduire les risques inévitables, les coûts de réparation et les temps d'arrêt, 
et d'augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.  

Le manuel d´utilisation doit toujours se trouver près du produit. 

Le manuel d´utilisation doit pouvoir être lu et utilisé par toute personne en charge de son utili-
sation et de la manutention (maintenance, inspection, réparation). 

Le manuel d´utilisation doit toujours être transmis au propriétaire ou utilisateur suivant. 

Outre la notice d'utilisation et les réglementations obligatoires en vigueur en matière de pré-
vention des accidents dans le pays d'utilisation et sur le lieu d'intervention, telles que « les 
prescriptions en matière de santé et de sécurité des syndicats professionnels agricoles », il 
convient également de respecter les règles techniques spécifiques pour travailler en toute sé-
curité et dans les règles de l'art.  

Les droits d'auteur relatifs à ce mode d'emploi restent la propriété de la société Schmelzer. 
Celui-ci ne peut être copié ou communiqué à des tiers sans son accord écrit. 

Fabricant :  

Ambros Schmelzer & Sohn GmbH & Co. KG 

Dr.-Zimmer-Str. 28 

95679 Waldershof 

Tel.: 09231 / 9792-0 

Fax: 09231 / 72697 

www.a-schmelzer.com  

  

http://www.a-schmelzer.com/
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1.2 Signification des symboles  

 

Avant d´ouvrir le boitier d´alimentation, débrancher le câble d´alimentation 

 

Port de chaussures de sécurité obligatoire  

 

Port de lunettes de protection obligatoire  

 

Protection accoustique nécessaire  

 

Respecter les consignes d´utilisation  

  

Port du casque de protection obligatoire 

 
Signalisation d´une zone de danger  

 
Signalisation d´une tension électrique dangereuse  

 

Avant tout nettoyage, maintenance ou réparation, couper le moteur, dé-
brancher la prise d´alimentation ou le disjoncteur général en position zéro 
avec un cadenas de sécurité ! 

 

Ne jamais ouvrir ou retirer le dispositif de sécurité si le moteur est en fonc-
tionnement ! 
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2 Description  

2.1 Désignation de l´article  

Dispositif de ventilation pour silos ronds 

Modèle :  Air-Rocket 

Types :  K30 2/4 1HE Ø300 

   K30 3/5 1 HE Ø300 

2.2 Description générale  

Le dispositif de ventilation peut être installé a posteriori dans des silos ronds, avec ou sans 
trémie, afin de ventiler les produits en vrac. 

 

 

 

Représentation 1 : Air-Rocket assemblé 

1: Tube de ventilation  
2: Tôle avec trous pour la ventilation, avec des per-

forations de 1,5 mm  
3: Des pieds qui reposent sur le sol ou sur la trémie 

du silo 
4: Écoulement continu  

 

1 

2 

3 

4 
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2.3 Données techniques  

Débit d´air maximal : 

Raccord du tuyau de ventilation Débit d´air pour 10 m/s Débit d´air pour 15 m/s 
300mm 2.600 m³/h 3.800 m³/h 
400mm 4.500 m³/h 6.800 m³/h 

 

Taille maximale du silo : 

Type Diamètre maxi du silo  Hauteur maximale de remplissage  
K30 2/4 1HE 5m 7m 
K30 3/5 1He 7m 7m 

 

Le tuyau de ventilation perforé a des trous de 1,5 mm 

2.3.1 Livraison  

- Air-Rocket en pièces détachées, sous forme de kit 

2.3.2 Conditions environnementales  

A stocker dans un endroit sec et non exposé à des matières corrosives ou agressives. 

Conditions de fonctionnement : Domaine de température : -20…50  °C 

     Pression : Température atmosphérique ambiante  

     A protéger des projections d´eau ou de la pluie  
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2.3.3 Dimensions 

 

 

Représentation 2 : dimensions 

 

Type Article Ancien numéro a mm b mm c mm d mm kg Remarque 
K30 2/4 
1HE 

1002549 4009003016182 905 1558 1758 300 100  

K30 3/5 
1HE 

1002573 4009003016223 1133 1558 1758 300 125  

3 Utilisation adéquate  

Le système de ventilation Air-Rocket a été développé pour la ventilation des produits agricoles 
en vrac tels que le blé, le seigle, l'orge, l'avoine, le maïs, avec un taux d'humidité maximal de 
18 %.  

Le silo dans lequel est installé le dispositif de ventilation doit être rempli et vidé de manière 
centrée. 
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• Toute autre utilisation serait considérée comme non adéquate. 

Dans ce cas, le fabricant ne serait pas responsable des dommages occasionnés ; le 
risque va uniquement à la charge de l´utilisateur. 

• Pour une utilisation adéquate, il est également nécessaire de suivre les recommanda-
tions du fabricant en matière d´utilisation, maintenance et nettoyage. 

• Ce système de ventilation doit être uniquement utilisé, maintenu en état ou réparé par 
des opérateurs habitués et informés des risques encourus  

• Le raccordement électrique des appareils que nous fournissons, qui ne se limite pas à 
la simple mise en place des fiches d'alimentation pré-assemblées, ne doit être effectué que 
par un spécialiste agréé  

• L´appareil dans sa version standard ne doit pas être mis en service dans des zones à 
risque d´explosion. 

• Des modifications arbitraires ne sont pas autorisées. 

 

3.1 Messages d´avertissement en cas de mauvaise utilisation  

 

Une utilisation non conforme ou une sollicitation dépassant les spécifications indi-
quées dans ce mode d'emploi peut endommager le système de ventilation ou votre 
silo. 

4 Consignes de sécurité  

4.1 Stabilité de la machine  

La stabilité du ventilateur est assurée lorsqu´il est complètement monté. Mais pendant le mon-
tage ou la maintenance, il faut s´assurer que les pièces détachées ne peuvent pas tomber. 

4.2 Mesures de sécurité à prendre   

Lors du montage, il est nécessaire de porter des chaussures de sécurité et des gants.  
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Lors de l´élévation des pièces au-dessus de la tête, il convient de porter un casque de protec-
tion adapté. 

 

  
 

 
 

4.3 Mesures de sécurité relatives au transport, au déplacement et au 
stockage  

Pour toutes les opérations de transport, soulèvement ou déplacement, il faut respecter les 
mesures de sécurité correspondantes. Utiliser uniquement des engins contrôlés et appropriés.  

- En règle générale, il est interdit de rester sous une charge en suspens. 
- Pour le soulèvement des pièces, utiliser des engins ayant suffisamment de puissance. 
- Prendre les mesures à la sécurité adaptées durant le transport. 
- S ´assurer contre un glissement éventuel. 
- Respecter les mesures de prévention des accidents 

 

Pour éviter les chutes des opérateurs, respecter les mesures de sécurité et utiliser des sangles 
ou plateformes élévatrices et suivre les règles contre la prévention des accidents. 

4.4 Procédure à suivre en cas de dysfonctionnements et d´accidents  

En cas d´irrégularité ou de dysfonctionnement, arrêter le travail.   
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5 Liste de pièces  

Bild Description Nombre de 
pièces et article 
pour K30 2/4 
Ø300 1002549 

Nombre de 
pièces et article 
pour K30 3/5 
Ø300 1002573 

Nombre de 
pièces et article 
pour K30 2/4 
Ø400 1002475 

 

Tube extérieur 4x2005426 5x2005444 4x2005426 

 

Tube intérieur 
perforé 

2x2005427 3x2005445 2x2005427 

 

Tubes support 3x2004831 3x2004597 3x2004831 

 

Tôle de fond 3x2004832 3x2004599 3x2004832 

 

Pieds console de 
connexion 

3x2004833 3x2004600 3x2004833 

 

Demi-cône sans 
raccord  

1x2004834 1x2004602 1x2004834 

 

Demi-cône avec 
raccord 

1x2004835 1x2004603 1x2004481 

 

Tube carré pied 
support  

3x2004836 3x2004836 3x2004836 

 

Pied incliné su-
périeur 

6x2004837 6x2004837 6x2004837 
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Pied incliné inféri-
eur 

3x2004838 (Je 
zwei Zusammen-

hängend) 

3x2004838 (Je 
zwei Zusammen-

hängend) 

3x2004838 (Je 
zwei Zusammen-

hängend) 

 

Tube intérieur su-
périeur 

1x2005428 1x2005446 1x2005428 

 

Pièce raccord 
pour la tension in-
térieure  

6x1001990 6x1001973 6x1001990 

 

Raidisseur 6x2005006 6x2005019 6x2005006 

 

Bride raccord 3x2004564 3x2004604 3x2004564 

 

Visserie 1x1001763 1x1001795 1x1001763 

 

6 Montage 

Matériel nécessaire : 

•    Visseuse sans fil avec douille de 8 mm 
•    Clé à fourche de 17 mm et/ou douille de 17 mm 
•    Clé à fourche de 10 mm et/ou douille de 10 mm 
 

Nombre de personnes :  2 

Durée du montage :   120 Minutes 

Couple de serrage des vis : commencez par visser toutes les vis sans les serrer, puis serrez-
les une fois chaque étape de montage terminée. 
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6.1 Étape 1 

 

Représentation 3 : Étape de montage 1 Sous-construction 

Vissez ensemble les tôles de fond, les pieds support et les consoles de connexion. Pour 
l´équerre des pieds supérieure, utilisez les trous qui permettent aux pieds d'être orientés vers 
l'extérieur. 

 

Représentation 4 : Trous dans les l´angle du pied supérieur. 

Tôle de fond 

Chaque fois 
1x M10x70 

Console de 
connexion 

Pied sup-
port 

Pied incliné 
inférieur 

M10x25 

Chaque fois 2x M10x70 
Pied incliné 
supérieur 
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6.2 Étape 2 

 

Représentation 5 : Étape de montage 2. 

Vissez le tube intérieur en tôle perforée sur les pattes existantes de la tôle de fond. Le tube 
intérieur doit chevaucher les pattes fixées. 

 

Représentation 6 : Fixation du tube intérieur 

M6x20 
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6.3 Étape 3 

 

Représentation 7 : Étape de montage 3. 

 

Représentation 8 : Raidisseur. 

Raidisseur  

Renfort intérieur 

Tube intérieur supérieur 

M6x20 

11. 

… 

… 

… 

… 

4. 

3. 

2. 

1. 
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Fixez deux raidisseurs (renforts) tout autour, au niveau des 4e et 11e spires en partant du bas. 
Les raidisseurs enserrent le tube intérieur en tôle perforée. Insérez le tube intérieur (sans per-
forations) dans le tube intérieur en tôle perforée par le haut. 

6.4 Étape 4 

 

Représentation 9 : Étape de montage 4 

 

Représentation 10 : Visserie – Étape de montage 4. 

Visser les tubes carrés dans les consoles. 

Cadre support 

Chaque fois 2x M10x70 
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6.5 Étape 5 

 

Représentation 11 : Étape de montage 5. 

 

Représentation 12 : Détail de l´étape de montage 5 : Tube extérieur en tôle perforée. 

Tout autour M6x20 

Renfort interne, s'éten-
dant parallèlement de 

bas en haut 
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Représentation 13 : Le renfort en tôle perforée fixé sur le tube extérieur doit être placé à l'intérieur. 

 

 

Représentation 14 : Étape de montage 6 : Bride de connexion.  

Vissez le tube extérieur en tôle perforée tout autour. Veillez à ce que le renfort supplémentaire 
fixé sur le tube extérieur en tôle perforée se trouve à l'intérieur au niveau des points de che-
vauchement.  

Fixez la bride de raccordement en haut. 

Vissez le tube extérieur en tôle perforée sur le chevauchement à l'aide de vis autoperceuses. 
Veillez à ce que le chevauchement soit parallèle de bas en haut. 

 

Tout autour M8x25 
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Représentation 15 : Chevauchement parallèle. 

 
Représentation 16 :  

Fixation à l´aide de vis autoperceuses. 
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6.6 Étape 6 

 

Représentation 17 : Étape de montage 6. 

Fixez les deux moitiés du cône autour du tube intérieur, en haut. Commencez par les visser 
l'une à l'autre. 

 

Représentation 18 : Visser les cônes supérieurs entre eux. 

 

Tout le long M6x20 
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Représentation 19 : Fixation du cône supérieur au cadre support. 

Faites glisser le tube intérieur supérieur, avec son cône, jusqu'en bas, au-dessus du tube ex-
térieur perforé. 

 

Représentation 20 : Fixation avec vis autoperceuses  

Vissez le tube intérieur sur le cône et le cône sur le tube perforé extérieur à l'aide de vis auto-
perceuses.  

Tout le long M8x25 

+ grande vitre 

vis autoperceuses  en 
haut et en bas  
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6.7 Étape 7 

 

 

Représentation 21 : Support externe (non livré) 

 

Dans le cas d'un silo isolé : veillez à caler les pieds de l'Air-Rocket depuis l'extérieur à l'aide 
de moyens appropriés. Chacun des trois pieds doit être calé. 

Représentation 22: Montage du cône sur le cadre support. 
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6.8 Étape 8 

Fixez ensuite deux fois le ruban sans fin à l'extérieur, à hauteur des anneaux de renfort inté-
rieurs, dans les alvéoles 4 et 11. 

 

Représentation 23 : Montage d'une bande continue en guise de bandeau.  
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6.9 Étape 9 

Raccordez le tuyau de ventilation au Air-Rocket.  

Veillez à bien stabiliser le tuyau de ventilation afin qu'il puisse supporter les charges exercées 
par le produit en vrac. La charge exercée par le produit en vrac sur le tuyau d'aération ne doit 
pas être transmise à l'Air-Rocket afin d'éviter tout dommage à celui-ci. 

Le mieux est de suspendre le tuyau de ventilation par le haut à l'aide d'un collier de serrage 
par mètre de tuyau (au moins 2 colliers). 

 

Représentation 24: Exemple : collier de serrage de la société Müpro (Ø 300 170749 M16, Ø 400 170755/56 M16)  

Type : version robuste. 

 

 

Représentation 25: Exemple de suspension de la conduite de ventilation. Peu importe que l'on utilise ici des col-
liers avec ou sans insert en caoutchouc 
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Lors de l'installation à l'intérieur du plafond du silo, veillez à ce que la conduite 
de ventilation soit correctement fixée et que l'épaisseur de la paroi soit suffi-
sante. Les forces exercées sur la conduite de ventilation peuvent atteindre 7 kN 
par mètre de tuyau pour un diamètre de 300 mm et 10 kN/m pour un diamètre de 
400 mm. Il est recommandé de choisir une épaisseur de paroi d'au moins 2 mm 
pour le tuyau de ventilation. 

La capacité de charge du silo ne doit pas être compromise. Les valeurs de charge dépendent 
du diamètre du silo et de la hauteur de remplissage. En cas de doute, il est recommandé de 
procéder à un calcul statique au cas par cas. 

7 Maintenance et réparation   

En règle générale, il ne faut effectuer des opérations d'entretien ou de réparation que 
lorsque le silo est vide et que le système de ventilation est à l'arrêt. 

 

Avant le stockage des produits en vrac, le dispositif de ventilation doit toutefois faire l'objet 
d'un contrôle visuel au moins une fois par an afin de vérifier l'absence d'usure et d'obstruction, 
et être nettoyé si nécessaire. En cas de forte corrosion ou d'autres défauts susceptibles de 
limiter son utilisation conforme, le dispositif de ventilation ne doit plus être utilisé. Les compo-
sants usés doivent être remplacés conformément aux instructions. 

N'utiliser que des pièces de rechange d'origine du fabricant. 



 
 

Инструкция по эксплуатации 
Оригинальная инструкция по эксплуатации 

Air-Rocket 
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Перед вводом в эксплуатацию ознакомьтесь с данной инструкцией и следуйте ей. 
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1 Общие сведения 

1.1 Введение 

Данное руководство подготовлено в соответствии с Директивой ЕС о машиностроении 
(06/42/EC), реализованной посредством закона о безопасности продукции, и 
предназначено для облегчения использования изделия по назначению. Руководство 
содержит важную информацию о том, как безопасно и правильно эксплуатировать 
изделие. Следование данному руководству помогает снизить остаточные риски, затраты 
на ремонт и время простоя, которых невозможно избежать с помощью конструктивных 
мер безопасности, а также повысить надёжность и срок службы изделия и его 
принадлежностей.  

Инструкция должна быть всегда доступна в месте использования изделия. 

Инструкции должны быть прочитаны и соблюдены каждым лицом, ответственным за 
эксплуатацию, обращение и техническое обслуживание (сервис, осмотр, ремонт). 

Инструкции необходимо передавать каждому последующему владельцу или 
пользователю. 

 
Помимо инструкций и обязательных правил по предотвращению несчастных случаев, 
действующих в стране пользователя и в месте использования, таких как «Правила 
охраны труда и техники безопасности ассоциации страхования ответственности 
работодателей в сельском хозяйстве», необходимо также соблюдать признанные 
технические правила безопасной и профессиональной работы. 

Авторские права на данную инструкцию принадлежат компании Schmelzer GmbH, и её 

копирование или предоставление третьим лицам без её письменного согласия 
запрещено. 

Изготовитель:  

Ambros Schmelzer & Sohn GmbH & Co. KG 

Dr.-Zimmer-Str. 28 

95679 Waldershof 

Tel.: 09231 / 9792-0 

Fax: 09231 / 72697 

www.a-schmelzer.com  

  

http://www.a-schmelzer.com/
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1.2 Объяснение символов 

 

Перед вскрытием корпуса отсоедините шнур питания. 

 

Используйте средства защиты ног 

 

Используйте средства защиты глаз 

 

При необходимости используйте средства защиты слуха 

 

Соблюдайте инструкцию по эксплуатации 

  

Используйте средства защиты головы 

 

Предупреждение об опасности 

 

Предупреждение об опасном напряжении 

 

Перед проведением работ по очистке, техническому обслуживанию 
и ремонту выключите двигатель, отсоедините шнур питания или 
зафиксируйте главный выключатель в положении «выкл» с помощью 
навесного замка! 

 

Не открывайте и не снимайте защитное устройство во время работы 
двигателя! 
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2 Описание 

2.1 Обозначение машины 

Система вентиляции для круглых силосов 

Модель:  Air-Rocket 

Тип:   K30 2/4 1HE Ø300 

   K30 3/5 1 HE Ø300 

2.2 Общее описание 

Вентиляционное устройство может быть установлено в круглые силосы с бункерами и 
без них для аэрации сыпучих материалов.  

 

 

Рисунок 1: Собранный Air-Rocket 

1: Вентиляционная труба 

2: Перфорированный листовой металл для 
вентиляции с отверстиями диаметром 1,5 мм 

3: Опоры, которые опираются на землю или на 
бункер силоса 

4: Выход 

 

1 

2 

3 

4 
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2.3 Технические данные 

Максимальный объём воздуха: 

Подключение Объём воздуха при 
10 м/с 

Объём воздуха при 15 
м/с 

300мм 2.600 м³/ч 3.800 м³/ч 

400мм 4.500 м³/ч 6.800 м³/ч 

 

Максимальный размер силоса 

Тип Максимальный диаметр 
силоса 

Максимальная 
высота силоса 

K30 2/4 1HE 5m 7m 
K30 3/5 1He 7m 7m 

 

Air-Rocket имеет перфорацию в 1,5 мм. 

Комплет поставки 

- Air-Rocket в разобранной виде как комплект для сборки. 

2.3.1 Условия окружающей среды 

Хранить в сухом месте, вдали от агрессивных или коррозионных сред. 

Условия эксплуатации: Диапазон температур: -20…50  °C 

    Давление  Нормальное атмосферное давление 

    Защищать от брызг воды и дождя. 
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2.3.2 Размеры 

 

 

Рисунок 2: Размеры 

 

Тип Номер 
артикля 

Старый номер 
артикля 

a мм b мм c мм d мм кг Примечания 

K30 2/4 
1HE 

1002549 4009003016182 905 1558 1758 300 100  

K30 3/5 
1HE 

1002573 4009003016223 1133 1558 1758 300 125  

3 Назначение 

Аэрационная система Air-Rocket разработана для аэрации сыпучих 
сельскохозяйственных продуктов, таких как пшеница, рожь, ячмень, овес, кукуруза и т. 
д., с максимальным содержанием влаги 18%. Силос, в который устанавливается 
аэрационная система, должен заполняться и опорожняться централизованно. 
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• Любое использование, выходящее за эти рамки, считается ненадлежащим. 
Производитель не несёт ответственности за любой причиненный ущерб; пользователь 
несёт единоличную ответственность за такой ущерб. 

• Правильное использование также включает в себя соблюдение инструкций по 
эксплуатации, техническому обслуживанию и очистке, предписанных производителем. 

• Вентиляционная система может использоваться, обслуживаться и 
ремонтироваться только лицами, знакомыми с ней и проинформированными об 
опасностях, связанных с ней. 

• Электрическое подключение поставляемых нами устройств, выходящее за рамки 
простого вставления предварительно собранных вилок питания, может осуществляться 
только уполномоченным специалистом. 

• Перед началом эксплуатации и после замены электрического соединения 
необходимо убедиться в правильном направлении вращения центробежного 
вентилятора. 

• В стандартной комплектации данное устройство нельзя использовать в 
потенциально взрывоопасных средах. 

• Несанкционированные изменения не допускаются. 

3.1 Предупреждения о неправильном использовании 

 

Неправильное использование или превышение указанных в данной инструкции 
параметров может привести к повреждению системы вентиляции или вашего 
силоса. 

4 Инструкции по технике безопасности 

4.1 Стабильность 

После полной сборки конструкция устойчива. Однако во время сборки и технического 
обслуживания отдельные части необходимо надёжно закрепить, чтобы предотвратить 
их опрокидывание. 
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4.2 Меры защиты, которые необходимо принять 

Необходимо использовать надлежащую защиту для рук и ног, особенно во время 
сборки. При подъёме любых компонентов над головой необходимо использовать 
соответствующую защиту для головы. 

  
 

 
 

4.3 Инструкции по технике безопасности при транспортировке, 
обращении и хранении 

При всех операциях по транспортировке, подъёму и перемещению грузов необходимо 
соблюдать все соответствующие правила техники безопасности. Это включает в себя 
использование только проверенного и подходящего подъёмного оборудования. 

- Строго запрещено стоять под подвешенным грузом. 
- Используйте подъёмное оборудование с достаточной грузоподъёмностью. 
- Прикрепите все необходимые транспортные крепёжные устройства. 
- Обеспечьте защиту от скольжения. 
- Соблюдайте правила предотвращения несчастных случаев. 

Для предотвращения падений необходимо использовать меры безопасности, такие как 
страховочные пояса или рабочие платформы, а также соблюдать правила 
предотвращения несчастных случаев и другие нормы. 

4.4 Порядок действий в случае неисправностей и аварий 

При обнаружении нарушений или сбоев работу следует прекратить. 
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5 Спецификация 

Изображение Обозначение Количество и 
номер 
артикля K30 
2/4 Ø300 
1002549 

Количество и 
номер артикля 
K30 3/5 Ø300 
1002573 

Количество и 
номер артикля 
K30 2/4 Ø400 
1002475 

Наружный 
элемент 

4x2005426 5x2005444 4x2005426 

 

Внутренний 
элемент 

2x2005427 3x2005445 2x2005427 

 

Опорная рама 3x2004831 3x2004597 3x2004831 

Опорная 
пластина 

3x2004832 3x2004599 3x2004832 

 

Соединительная 
консоль 

3x2004833 3x2004600 3x2004833 

 

Элемент конуса 
без подключения 

1x2004834 1x2004602 1x2004834 

 

Элемент конуса с 
подключением 

1x2004835 1x2004603 1x2004481 

 

Опора 3x2004836 3x2004836 3x2004836 

 

Верхний уголок 
опоры  

6x2004837 6x2004837 6x2004837 
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Нижний уголок 
опоры 

3x2004838 (Je 
zwei Zusam-
menhängend) 

3x2004838 (Je 
zwei Zusammen-

hängend) 

3x2004838 (Je 
zwei Zusammen-

hängend) 

 

Верхняя часть 
внутренней 
трубы 

1x2005428 1x2005446 1x2005428 

 

Внутреннее 
упрочнение 

6x1001990 6x1001973 6x1001990 

 

Упрочнение 6x2005006 6x2005019 6x2005006 

 

Соединительный 
фланец 

3x2004564 3x2004604 3x2004564 

 

Пакет болтов 1x1001763 1x1001795 1x1001763 

 

6 Монтаж 

Необходимые материалы для сборки: 

• Аккумуляторная отвертка с торцевой головкой 8 мм 

• Гаечный ключ на 17 мм и/или торцевая головка на 17 мм 

• Гаечный ключ на 10 мм и/или торцевая головка на 10 мм 

Необходимое количество человек:   2 

Время монтажа:     120 минут 

Момент затяжки болтов: Сначала слегка затяните все болты, затем полностью затяните 
их после завершения этапа сборки. 



1.1.1.1  

 
 

 

  
 

Страница 13 из 25 
 

 

6.1 Шаг 1 

 

Рисунок 3: Этап сборки 1: Нижняя конструкция. 

Скрепите между собой опорные пластины, опоры и соединительную консоль. При 
креплении верхнего уголка опоры используйте отверстия так, чтобы опоры были 
направлены наружу. 

 

Рисунок 4: Отверстия в верхней части уголка опоры. 

Опорная пластина 

1x M10x70 

Соединительная 
консоль 

Опора Нижний уголок опоры 

M10x25 

2x M10x70 
Верхний уголок опоры 
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6.2 Шаг 2 

 

Рисунок 5: Этап сборки 2. 

Прикрутите внутренний элемент из перфорированного листового металла к 
существующим выступам опорной плиты. Внутренний элемент должен перекрывать 
друг друга в местах соединений. 

 

Рисунок 6: Крепление внутреннего элемента. 

M6x20 
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6.3 Шаг 3 

 

Рисунок 7: Этап сборки 3. 

 

Рисунок 8: Упрочняющее кольцо. 

 

Упрочнение 

Внутреннее упрочнение 

Верхняя часть 
внутренней трубы 

M6x20 

11. 

… 

… 

… 

… 

4. 

3. 

2. 

1. 
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Прикрепите два упрочняющих кольца по периметру 4-го и 11-го валов, если смотреть 
снизу. Усиливающие кольца охватывают внутреннюю трубу из перфорированного 
листового металла. Вставьте внутреннюю трубу (без отверстий) во внутреннюю трубу 
из перфорированного листового металла сверху. 

6.4 Шаг 4 

 

Рисунок 9: Этап сборки 4 

 

Рисунок 10: Места крепления болтов. 

Опорная рама 

2x M10x70 
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Прикрутите опорную раму к соединительной консоли. 

6.5 Шаг 5 

 

Рисунок 11: Этап сборки 5. 

 

Abbildung 12: Этап сборки 5: Наружный элемент из перфорированного листа. 

M6x20 

Внутреннее 
упрочнение, идущее 
параллельно снизу 

вверх 
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Рисунок 13: Усиление на наружном элементе, выполненное из перфорированного листового металла, 
должно располагаться с внутренней стороны. 

 

 

Рисунок 14:Этап сборки 6: Соединительный фланец.  

Натяните наружную трубу из перфорированного листового металла по всему периметру. 
Убедитесь, что дополнительный усилитель, прикрепленный к наружной трубе из 
перфорированного листового металла, находится с внутренней стороны в местах 
нахлёста.  

Прикрепите соединительный фланец сверху. 

Скрепите наружную трубу из перфорированного листового металла в местах нахлёста 
саморезами. Убедитесь, что место нахлёста параллельно друг другу снизу вверх. 

M8x25 
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Рисунок 15: Параллельный нахлёст. 

 
Рисунок 16: Крепление саморезами. 
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6.6 Шаг 6 

 

Рисунок 17: Шаг 6. 

Прикрепите две половинки конуса к верхней части внутренней трубки. Сначала скрутите 
их вместе. 

 

Рисунок 18: Болтовое соединение верхнего конуса друг с другом. 
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Рисунок 19: Соединение верхнего конуса с опорной рамой. 

Наденьте верхнюю внутреннюю трубку вместе с конусом до упора на внешнюю 
перфорированную часть из листового металла. 

 

Рисунок 20: Крепление саморезами. 

С помощью саморезов прикрутите внутреннюю часть к конусу, а конус — к внешней 
перфорированной металлической части. 

  

Umlaufend M8x25 

+ großer Scheibe 

Саморезы 
вверху/внизу 
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6.7 Шаг 7 

 

 

Рисунок 21: Внешняя опора (не входит в комплект). 

 

В случае отдельно стоящего силоса: Убедитесь, что опоры Air-Rocket поддерживаются 
снаружи с помощью подходящих средств. Каждая из трех опор должна быть 

закреплена. 

Рисунок 22: Установка конуса на опорную раму. 



1.1.1.1  

 
 

 

  
 

Страница 23 из 25 
 

 

6.8 Шаг 8 

Прикрепите крепёжный хомут дважды в качестве внешних ремней на уровне внутренних 
усиливающих колец в валах 4 и 11. 

 

Рисунок 23: Сборка крепёжного хомута. 
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6.9 Шаг 12 

Подсоедините вентиляционную трубу к Air-Rocket.  

Убедитесь, что вентиляционная труба достаточно устойчива, чтобы выдерживать 
нагрузки, создаваемые сыпучим материалом. Нагрузка от сыпучего материала на 
вентиляционную трубу не должна передаваться на Air-Rocket во избежание 
повреждений. 

В идеале, подвешивайте вентиляционную трубу сверху, используя один зажим на 
каждый метр трубы (не менее двух зажимов). 

 

Рисунок 24: Пример зажима. Müpro (Ø300 170749 M16, Ø400 170755/56 M16)  

Тип повышенной прочности. 
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Рисунок 25: Пример подвески трубы для вентиляционного канала. Не имеет значения, используются ли 
хомуты с резиновыми вставками или без них. 

При прокладке вентиляционной трубы внутри потолка силоса необходимо 
обеспечить надлежащее крепление и толщину стенок. Силы, действующие 
на вентиляционную трубу, могут достигать 7 кН/метр для трубы диаметром 
300 мм и 10 кН/м для трубы диаметром 400 мм. Толщина стенок 
вентиляционной трубы должна составлять не менее 2 мм. 

Несущая способность силоса не должна быть снижена. Значения нагрузки зависят от 
диаметра силоса и высоты заполнения. В случае сомнений целесообразно проводить 
статический расчёт в каждом конкретном случае. 

7 Техническое обслуживание и ремонт  

В целом: техническое обслуживание или ремонт следует проводить только тогда, 
когда силос пуст и система вентиляции отключена. 

 

Вентиляционную систему необходимо визуально осматривать на предмет износа и 
засоров не реже одного раза в год перед хранением сыпучих материалов и при 

необходимости очищать. При наличии сильной коррозии или других дефектов, которые 
могут ограничить ее использование по назначению, вентиляционную систему следует 

прекратить использовать. Изношенные компоненты необходимо заменить 
надлежащим образом. 

Используйте только оригинальные запасные части производителя. 


